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On dzo, in mè promenin din li vè'gne, ni recontrô on omouë que m'a
dé : Adon, Jojet, quemin chin va Ni repondu : E bei'n, pâ troua mau.
A vouè'tantè voue t'an ni oncouo totè mi fauché din. Ni pâ rà'ijon de
mè plindre.
Tot étonô i m'a de : Tin nâ dé chanche. Yë ni a péna chei'ncante an è

ni dza diu tsandzë shiè de déchu.
» * »

Onna boubette aruvè de Técoula (2ème enfantine) è, ayënâye, Ta de
a cha mire : Vouai', on maton Ta fi que de m'inbètâ, mi mè chai' pâ
gènâye de yai' dëre : Chë te m'inbète oncoua on cou té tapouë on cou
de pia din li thuya.
La mire : I faillivè dëre M tibia.

* * *
Chemon va vè le tailleu Bêche è quémande on conpiê
Chei'ntië ch'apréte a prindrè li mêjere
— Chemon : Mi adon, atinchon I vouai'on conpiê élégan.
— Pouorquè, di le tailleu

- Chë ma fenne ve i'n vèva vouai' mè remaria.
— Oh adon, vouai'bien m'aplecâ.

BADINAGES

Un jour, en me promenant dans les vignes, j'ai rencontré un homme
qui m'a dit : Alors, Joseph, comment ça va — J'ai répondu : Et bien,
pas trop mal ; j'ai 88 ans et encore toutes mes fausses dents. Je n'aurai
pas raison de me plaindre.
Il m'a rétorqué : tu en as de la chance. Moi, j'ai à peine 50 ans et j'ai
déjà dû changer celles de dessus.

* * »

Une fillette arrive de l'école (2ème enfantine) et énervée, dit à sa

maman : Aujourd'hui, un garçon continuait de m'embêter, mais je lui ai

dit : Si tu m'embêtes encore une fois, je te flanque un coup de pied
dans les thuyas.
Sa maman? il fallait dire les tibias

* *
Simon se rend chez le tailleur. Besse et commande un complet. Ce

dernier s'apprête à prendre les mesures nécessaires.

- Simon : Mais alors attention Je veux une coupe élégante.

- Pourquoi, dit le tailleur
— Si ma femme devient veuve je me remarie.

- Oh alors, je veux bien m'appliquer. J. R-
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